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KOHIENTYAJI3ALIS OBPA3Y JIPYXKUHU
B CYUACHIM MOBHIU KAPTHUHI CBITY

Y ecmammi 30cepediceno ysazy Ha 6ueueHHi MOBHOI KapmuHu c8imy y 36 3Ky 3
KOHYEeNmyaibHOK KAPMUHOIO CBImy AK OOHUX (3 KIIOUOBUX NOHAMb CYYACHOL
KO2HIMUGHOI niHegicmuxku. @PpazmeHmom auanizy cmaiu HAUMeHy8aHHas 0coou
JHCIHOYOI cmami y cmamyci OpYAHCUHU, 30KpemMa 6 OlaxpoHii ma CUHXPOHIT YKpAiHCbKOT
MOBU ma 8 3ICMAGNeHHI 3 THWUMU Cll08 AHCOKUMU 1 HeCl108 SIHCbKUMU MOBAMU.
Yuacniook icmopuunoeco ma nopiéHsanibHO20 ananizy 6CMAHOBNIEHO ApPXAiuH)y OCHOBY,
AKY 30epeana YKpaiHCbKa MO08a 3 IHWUMU C1O8 SAHCbKUMU MOBAMU, CUCHEMY
JIEKCUYHUX OOUHUYb, CcPopmMosany 6npooosxc ii IiCmopuyHo2o po3GUmMKy, ma
CYKVNHICMb CHeYUDIuHUX HAUMEHYB8AHb, HASIBHUX V CYUACHIU MOGHIU KAPMUHI C8IMY
PI3HUX HAPOOI8 0151 i0eHmu@ikayii 00pazy 00pyHceHOoi HCIHKU.

Knouosi cnosa: moena kapmumna ceimy, KOHYeNmMyaaibHa KApmuHa CEImy,

JIIHe8ani3ayis 06pazy OPYHCUHU, CI08 SHCLKI MOBU, THOOEBPONEUCLKA MOBHA CIM 5.

Brus M.P. Conceptualization of the image of the wife in the modern
linguistic picture of the world.

Topicality. Priorities in the context of modern cognitive research acquires the
disclosure of the linguistic picture of the world of each nation as its system ideas
about the world and means of their linguisticization. Part of it is understanding
essence of a woman in the space of her family, professional, social and others
connections Despite the fact that democratic processes ensure equality men and
women in various spheres of social life, the status of women in the family as
representative of a married couple has an almost unchanged character and needs

proper interpretation in every linguistic picture of the world.



The purpose of the article is to explore conceptualization and linguisticization
the image of a woman in relation to her husband - wife - in the language picture of
the world; to reveal the evolution of the linguistic picture of the world in relation to
the reflection of this image in the history of the Ukrainian language and other Slavic
languages.

The task is to consider the name of the wife as a combination of archaic and
the modern linguistic picture of the world, to reveal their common Proto-Slavic roots
and distinctive language features in the historical development of various peoples;
set the specifics of the expression of the wife's image in the Ukrainian linguistic
picture of the world.

Results. The article focuses on the study of the linguistic picture of the world in
communication with the conceptual picture of the world as one of the key concepts of
modern cognitive linguistics. The name of the person became a fragment of the
analysis of the female gender in the status of a wife, in particular in Ukrainian
diachrony and synchrony languages and in comparison with other Slavic and non-
Slavic languages.

As a result of the historical and comparative analysis, an archaic basis was
established, which the Ukrainian language has preserved with other Slavic
languages, a system lexical units formed during its historical development, and a set
of specific names available in the modern linguistic picture of the world different
nations to identify the image of a married woman.

Conclusions. Common Indo-European concept of a woman who is in spouses,
entered the conceptual picture of the world as a result of formation ancestral ties and
family relations and with the development of humanity practically not changed, but in
the processes of historical development of nations, new ones developed ideas about
the social, property, legal status and status of the wife, her relationships in the family
and spouse. To linguisticize the concept of 'woman in relation to her Slavic and non-

Slavic languages developed their own lexical resources, formed with the help of



specific word-forming means and defined historical, ethnic, national factors of
formation of nations.

The name became the expression of this concept in the modern language
picture of Ukrainians opyaxcuna, Belarusians — siconxa, Russians — cynpyea, Poles —
malzonka, Czechs — manzelka, in Bulgarians — svika, in Germans — Ehefrau. The
influence of linguistic and non-linguistic factors led to the synonymization of words
for wife in the structure national languages, including lexemes of native and foreign
origin.

Key words: linguistic picture of the world, conceptual picture of the world,

linguistics wife image, Slavic languages, Indo-European language family.

Beryn

AKTYaJIbHICTb. Y KOHTEKCT1 Cy4aCHHUX JIIHIBICTUYHUX JOCIIIKEHb 0COOIMBOT
aKTyaJbHOCTI HaOyBa€ KOTHITUBHUW  TIAX1J  JIO BUBYCHHS MOBHHMX  SIBHII
(MpUKMETHUK KOZHImMu6Huii YTBOPEHO BIJ IMEHHHMKA KOCHiYyia — JaT. cognitio
«3HaHHS, MI3HAHHS»), 110 3a0e3Medyye BUBYEHHSI MPOLECIB «BUPAXKEHHS B MOBHMX
ONWHMIIIX 3HaHHA 1Tipo cBiT» (3armitko, 2020: 307). MoBo3HaBul CTyxii,
10 BTUTIOIOTh II€H AacleKkT, O3Ha4€Hl KOTHITUBI3MOM 1 CHpPSIMOBaHI «BiJ TYMKH
70 MOBH, BIJl 3HaHb MPO CBIT JI0 BCTAHOBJEHHS OCOOJMBOCTEH 13aKOHOMIPHOCTEH
iXHBOT peanizaiii Ha pi3HUX Spycax MOBHOI CHCTEMHU — Y CJOBI, CIIOBOCIIOJIYYEHHI,
pedeHHi, TekcTi, auckypcei Ta iH.» (3arnitko, 2020: 307). Ilom’s3aHi 31 3HAHHSIM
1 MI3HAHHSAM CBITY MPOIECH Ha3BaHl KocHimueHumu, abd0 KoeHiyiero, 1TIOCTABIICHI
B OCHOBY Cy4aCHOI'O MOBO3HABUYOI'0 HAIIPAMY — KOZHIMUBHOI IIH28ICMUKU.

[IpoGnemu cydacHOi KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKM HEBHMIPH1 il HEBUUEPIIHI, ajie
30Cepe/IKEeH1 HABKOJIO LIEHTPAIBHOTO 00’€KTa — MOBH fK 3arajbHOIO0 KOTHITUBHOI'O
MEXaHI3My YU KOTHITUBHOTO IHCTPYMEHTY — CHUCTEMM 3HaKiB, HEOOXITHOI s
penpeseHTanii 1 TpaHcpopMmalii BiANOBIAHOI iHPopMauii. BogHouac i1 KIHO4OBOIO
npoOJIeMOI0 BBaXKaloTh MOOYIOBY MOJeJIl MOBHOI KOMYHIKalii s oOMIHY

3HaHHSIMU. KOTHITHBHA JIHTBICTUKA OmNepye OaraTbMa TEpMIHAMU (3HAHHA, KAPMUHA



C8Imy, KOCHIYisA, KOHYenm, KOHYenmyanizayis, KapmuHa ceimy, KOSHIMUeHAa Mooeb,
MeHmanbHicmy Ta 1H.), 10 TICHO MOB’S3aH1 MK COOOI0 13yMOBIIEHI OCOOJIUBOCTSIMU
BIIOUTTS NIEBHOTO (hparMeHTy 3HaHb npo cBIT (3arHitko, 2020: 380).

OnuuM 13 6a30BUX MOHATH Y KOTHITUBHIM JIIHTBICTHIl € MOBHA KAPMUHA CEIMY
(MKC), BuBuYeHHs sKOTO HaOyBa€ MmIOAall OLIBIIOI AKTYaJbHOCTI 1 HOIMYJISPHOCTI
y CaMOCTIHHOMY BHUSBI Ta B MOEJHAHHI 3 MOHATTAM KOHYENnmyaibHa KApMuHa Ceimy
(KKC). OOunpi mi KapTHHU BimoOpaxkarTh CBIT Yy B3aEMOMOB’si3aHUX (opmax:
KOHIIETITyaJIbHa — Y (hopMi MI3HABAIBHOI JIsUIBHOCTI, @ MOBHA — Y (hOpM1 00’ EKTUBHOT
niicHOCTI. JIOCHIAHMKM KOTHITUBHOI JIHTBICTHKH TSDKIFOTH JI0 30JMDKCHHS ITUX
KapTUH CBITY, NIOTNPU BCE Mepia — KOHIENTyallbHa KapTHUHA CBITY — L€ Mi3HAHHSA
M pO3yMiHHSI CBITY, (OpMyBaHHs YSABIE€Hb 13HaHb IPO CBIT, aJpyra — MOBHa
KapTUHA CBITY — eKCIUTIKallli TakuX 3HaHb Ta YSABICHb. SIKIIO KOHUENTyaJlbHY
KapTUHY CBITY BBaXKalOTh 3arajbHUM, YHIBEPCAIbHUM IMOHSATTAM, TO MOBHA KapTHHA
CBITYy — II€ BTUICHHS B MOBI $IK KOHIENTYaJlbHOI KApTUHU CBITY, Tak 13acoliB ii
JiHTBami3amii. YdeHl BOAyarOTh JIAJICKTUYHHUN 3B'SI30K MDK TaKMMH ITOHSTTSIMH,
3a3HaYal04M, «I110 MOBHA KapTHHA CBITY HE TUIbKM B MaTepiajbHI (GOpMi 3aKpIIIIIOE
HACJIIJIKM MI3HABAJILHOT AISIBHOCTI, 1110 BimouBaeThes B KKC, ane ¥ cBoiMu 3acobaMu
CHUCTEMAaTH3Y€E €JIEMEHTH 1 BIIHOIIECHHS B ocTaHHIM» (Jlucuuenko, 2011: 101).

CyuacHi JHTBaJIbH1 1 eKcTpasiHrBaJIbHI YUHHUKHU 3YMOBHJIN
KOHIENTyali3ail0 TMOHATTS «XKIHKa» B MOBHIM KapTuHi cBity. [lo po3ymiHHs
M mepeaHHs 1bOro MOHSATTS B KOXHIA JIHIBOCHCTEM1 BUPOOJIEHI BIacHI HaNpsSMH,
Metonau ¥ 3acobu. Ilpore 1uTicHOrO BIOWUTTA HOTO B MOBHIM KapTHHI CBITY IIIe
Hemae. lle 3mymye 10 BUpOOJIEHHS CHELiadbHOI METOAOJOTIl  JOCHIIKEeHHS,
BUKOPHUCTaHHS  SIK CAMOTO  JIIHTBICTUYHOTO  pIiBHS, Tak 10araTb0X HOBHUX
MDKIUCUMIUTIHAPHUX TIAXO0IB. Y BKa3zaHill CTaTTi 3pOOJICHO OIEepTs MEPEeBaAXKHO
HAa MOBO3HABYMX IpalfiX, y SKUX Ha BIANOBIAHOMY pIBHI PO3KpUTa KaTeropis
IMEHHUKIB 31 3Hay€HHSM OCOOM IKIHOYOTO POJy, a TakKoX Ha OKpeMHuX
COITIOJIIHT BICTUYHUX, €THOJIHIBICTUYHHX, T€HICPOJIOTTIYHUX Ta IHIIUX PO3BIAKAX, 110

CTOCYIOThCS 3a3HaueHoi npobieMatuku (Apxanrenbebka, 2019; braxkosebka, 2016;



bpesnik, 2021; bpyc, 2019; Kocmena, 2014; Hro6minr, 2009; CraBuibka, 2015;
Cykanenko, 2010 Ta in.). Iloryxxny ©6a3y mis poOOTH HaJg TEMOI CKJIAIH
JeKkcukorpadgiuHi mpari, MojaHi B CIHCKY JHKEpel, M0 A 3MOTY IMPOCTEKHUTH
€BOJIIOLIIS 1 CTAHOBJICHHS (PEMIHITUBIB y CJIOB’THCHKHMX 1 HECJIOB’ STHCBKUX MOBaXx.

MeTta cTaTTi — JOCHIIUTHA KOHILENTYai3allil0 | JIHIBaIi3aIlil0 00pa3y >KIHKU
CTOCOBHOI'O CBOI'O YOJIOBIKA — JPYXHUHU — Yy MOBHIM KapTHHI CBITY; pPO3KpUTHU
€BOJIIOIII0 MOBHOI KApTUHU CBITY IIOJO0 BIIOOpa)K€HHA LbOrO 00pa3y B icTOpii
YKpaiHChKOi MOBHU Ta 1HIIUX CJIOB’THCHKHX MOB.

3aBaaHHA — PO3MVISIHYTH HAWMEHYBaHHS JIPYKUHU SIK MOEIHAHHS apXaiyHoi
Ta Cy4aCHOI MOBHOI KapTUHU CBITY, BUABUTH iX MPACIOB’SHCHKI KOpPEHI, CIUIbHI
M BIIMIHHI MOBHI PHCH B ICTOPUYHOMY PpO3BHUTKY pPI3HMX HapoiB; BCTaHOBUTHU
cnenu@iky BUpa)KeHHs 00pa3y ApYKUHU B YKPAiHChKili MOBHIN KapTHHI CBITY.

MeToau noc/iiIKeHHs

[IpobGnemaTuka cTaTi 3yMOBWJIA BUKOPHMCTAHHS 3arajlbHUX Ta CHEUIaTbHUX
METO/I1B AOCTIXKeHHs. 3arajJbHUi METO/1 1HAYKIIII 1aB 3MOT'Y BCTAHOBHUTH JIIHTBaJIbHI
3aco0u BUPaKEHHA 00pa3y APYKUHU B MOBHIA KapTHHI CBITY, a TAKOXK y3araJlbHUTH
pesynbratd poboTu. Meton neaykiii 3a0e3meurB PO3KPUTTSA MPOOJIEMU MOBHOT
iHTeprpeTanii BkazaHoro obOpasy, (GopmyBaHHs cnelU(pIYHUX YSBICHb IPO HBOTO.
31 cneniagibHUX METOJIIB YTUICHO KOTHITMBHE OIPAIlfOBAaHHS MOBHHUX JaHUX, SKI
OTPUMY€E MOBEIlb MiJ 4Yac AHUCKYpCY, YWTAaHHS, 3HAHOMCTBAa 3 PI3HUMH TEKCTaMU;
BOHO B110YBa€ThCS Y MPOLECT COIPUIUHATTS i MOPOKEHHSI MOBJICHHS.

BukJiiag 0CHOBHOro Marepiajy

MoBa € Bina3epKalieHHAM c(pOPMOBAHOTO BIKAMH JIOCBIY KOKHOT'O OKPEMOTO
Hapoay, BigoOpakarouuM HE TUIbKM  HAOyTl CHOUIbHI  3HAHHS U YSBIICHHS,
a i1 cCBOEpIAHICTL OaueHHs CBITY, 110 i (OopMy€e MEBHY MOBHY KapTHUHY CBITY ii HOCIIB.
[ligrpyHTAM MOBHOI KapTHHHU CBITY OKPEMOTO HApOAY CTa€ HWOT0 KOHIENTYyallbHa
KapTUHA CBITY, SIKa BI3HAYAETHCSA CHEU(IUHICTIO 1 BOAHOYAC MOXKE OYTH CIUIBHOIO
3 KapTUHOIO CBITY THUX HapoAiB, AKi MalOTh OJIHAKOBUI PiBE€Hb 3HAHb Ta ySBJICHb.

VYci3MiHM B KOHIENTYyalbHIA KApTHUHI CBITY OUIBIIOID Y MEHIIOK  MIpOIO



CHPUYMHSAIOTH 3MIHM 1 B MOBHII KapTHHI CBITY, OJJHAK KOKHUM HAPOJ MA€ y CBOEMY
apceHalli pa3oM 13 3arajlbHUMHU pecypcaMH 30aradyeHHs Ta PO3IIMPEHHS MOBHOI
KapTUHU CBITY 1 cleurdiuHi, 3yMOBJIEHI CTPYKTYpOIO I THIOJOTi€0 PO3BUTKY
BianmoBiaHO1 MoBH (JIucuuenko, 2011: 96).

KoHuenrtyanbHa KapTHHA CBITY MOCTIHHO BJOCKOHAIIOETHCS 1 MOTIUOIIOETHCS
BHACJI|JIOK OE€3MEepEepBHOTO IMi3HAHHS CBITY JIOJUHOK. Y Hii 30epiraloThCs SIK JIaBHI
pHUCH, IO XapaKTepU3yroTh ii CTATUUHUIA XapaKkTep, TaKk 1 HOB1 O3HAKH, 1110 CBIAYATH
npo ii JUHAMIYHUNA, MPOTPecUBHUN BHSB. Ty 4YaCTUHY KOHUENTYaJbHOI KapTHUHU
CBITYy, sIKa MICTUTh JaBHI OayeHHS U ysBJICHHS, HA3UBAIOTh dAPXaAiyHON0, WIO
1 BUSBIIAETHCS B HE3MIHHOCTI, CTATUYHOCTI MOBHO1 KapTUHU CBITY, a YaCTHUHY, SKa
penpe3eHTye HOB1 YSBIEHHS TMpPO CBIT, 10 BUABISETHCS B MPOTrPECUBHOCTI,
JUHAMIYHOCTI MOBHOI KapTHUHHU CBITY, TPaKTYIOTh SIK cyuacHy. MoBa pearye Ha BCi
3MiHM, Yepe3 II0 B MOBHIM KapTUHI CBITY BiOyBaeThcs 30epekeHHs abo
HarpoMajKeHHs SBUIL, TOMY W PO3PI3HAIOTH apXaiuHy W Cy4acHY MOBHY KapTHHY
cBity. Ilpuuomy apxaidHICTP MOXKE 3YMOBIIOBATUCA JIWHAMIYHMMH THpoOLEcaMu
B CYCHUIbCTBI Ta CB1IOMOCTI JIIOZIEH HaBITh YNPOAOBX HEBEIUKOTO MPOMDKKY 4acy,
He 000B’SI3K0BO 3a cTopivyus abo tucsaopiuus (Jlucuuenko, 2011: 97).

[IposiBM AaBHIX 1 Cy4aCHUX 3MIH Y MOBHIH KapTHHI CBITY MOXHa MPOCTEXKUTH
Ha OCHOB1 PO3BUTKY (DEMIHITUBHOI MIJCUCTEMU MOBH, B3SIBIIM 32 B3IpELb K OKpPEMY
TEMaTU4yHy TpYIy CJiB, TaK OJHY HOMIHATUBHY OJMHHMIIIO YU OyAb-SKUWA 1HIIHUNA 11
MOBHUM  €JE€MEHT, IO 3JaTHUM HECTH T[EeBHE CEMaHTUYHE  HAIOBHEHHS.
3a 10MOMOror0 BIIIMIHHOCTEH Yy CUCTEMI 3HA4€Hb MOBHUX OJMHHUIL MOKHA
MPOCTEXKUTH 1 pO301KHOCTI MK PISHUMU MOBHUMHU KapTHHamu cBiTy. Cneuudika
MOBHO1 KapTUHM CBITY, ii CHIBBIIHOUIEHHS 3 KOHUENTYaJIbHOI KAPTHUHOIO CBITY,
Ha IYMKY BYEHHUX, OCOOJMBO BHSBIISIETHCS Ha JIGKCMYHOMY piBHI. MOBHa KapTHHA
CBITY TSDKIE JI0 MAKCUMAJIbHO TOYHOI'O BUPAXEHHS SIBUI KOHLENTYalbHOI KapTUHU
CBITY B HOMIHATUBHUX OJMHHULAX, aje IOBHE 3JUTTS JABOX KapTUH CBITY €
HegocskHUM  niporecoM: «y MKC  3aBknu BHUSBISIOTBCS CEMAHTHUYHI JIaKyHH,

HE 3allOBHEH1 MOBHHMH OAUHUIIAAMU. Taxi JJAaKYHH 0COOJIMBO BUSBIISIIOTHCS Impu



sictaBiaeHHi MKC pi3HHX MOB, KOJM HAOYHOK CTa€ CBOEPIMHICTH OaueHHs CBITY:
oueBuaHO, s HocliB oaHiei MKC s Ha3B sBUIN, SIKI 3alOBHIOIOTH II1 JaKyHH,
CYTTEBUMH, € OJHI1 O3HAKH, a JuIs 1HIKX 1HII» (Jlucuyenko, 2011: 98).

CrneundiyHiCTh MOBHOi KApTUHU CBITY NPOCTEXKYETbCA SCKPAaBO IIiJ Yac
31CTaBJICHHS MOBHHUX SIBHILl Y CIIOPIIHEHMX YU HECHOPITHEHHUX MOBaX, a TaKOX
Ha PI3HUX €Tamnax PO3BUTKY OJHIET MOBU 4YM KUIBKOX MOB. PO3pi3HEHHsS Cy4acHOi
Ta apXaiyHO1 MOBHOI KapTHMHH CBITY Jla€ 3MOTYy BCTAHOBHUTH JIMHAMIKy M CTaTHUKY
3MiH, [0 IPUMATd Ha MUHYJIMM 1TemepilHid Yac KOXXHOTO Hapoay. YueHi
3ayBOXWIM, IO «ynpoaoBxk Tucsayoditb KKC 3MiHIOBasiacs gyxe MOBUIBHO,
BIJIMOBIHO MOBUIbHI 3MiHM BigOyBamucs 1B MKC. 3a octanHi * ABa-TpuU CTOJITTA
y 3B’SI3Ky 3 PO3BUTKOM CYCHUIbCTBA BIiAOYJIHMCS 3HA4YHI 3MIHM B KapTHHI CBITY
JOMOBHIH 1 KOHUENTYaJIbHIH, 110 MIyKano co0l BUPAXKEHHS 1 B MOBHIM KapTUHI CBITY,
HacaMmIiepe] y ii JiTeparypHoMy BupaxeHH1» (Jlucuuenko, 2011: 119).

MoBHa KapTHUHa CBITY BIAOMBAa€ CBIT MEBHOTO ICTOPUYHOTO MEPIOAY, TOMY
MO>XHAa TOBOPUTU MPO OCOOJUBOCTI MOBHOI KapTHUHHU CBITY KOKHOI'O CHHXPOHHOI'O
3pi3y Ta BIAMIHHOCTI B MOMEpPEIHIX YW HACTyHMHUX eTamiB. Tak, MOBHa KapTHHa
CBITY TMpacioB’SIHCbKOi J100M BIIMIHHA BiJ MOBHOI KapTHHU CBITY IHCEMHOIO
JaBHbOYKPATHCBKOTO TEpioy, a MOPIBHSAHO 3 TEMEpINIHIM CTaHOM PO3BUTKY
YKpaiHChKOi MOBU CIIPUMMAETHCA K QYK€ MpocTa i oOMexeHa. Skimo B rimOOKuit
JOTMCEeMHHUI Tmepioa BinOuBajia KOHIENTYalbHY KapTHHY CBITY, CHUIbHY JJis
TOMIIIHIX CIUIbHOCJIOB’ SHCHKUX J1aJIEKTIB, TO OCTYIOBO 3a3HaBaia AUGEpeHIIHHUX
Ta IHTErpaliiHUX 03HAK 1 CbOT'0JIHI Ma€ HEMTOBTOPHE BUPAXKEHHS B KOXKH1i MOBI.

Y  KOHTEKCTI JIGKCMYHOT'O BHUPAKEHHS MOBHOI KapTHUHHM CBITY Ta il
CHIBBIIHECEHHS 3 KOHLENTYaJIbHOI KAapTUHOIO CBITY PO3IJISHYTO B poOOTI OAHY
3arajibHy Ha3By OCOOM JKIHOUOTO POJY — OpPYIHCUHA <OKIHKA CTOCOBHO CBOTO
YOJIOBIKa» Ta CXapaKTepHU30BaHO B A1aXpOHIii 1 CHHXPOHII YKpaiHChKO1 M IHIIUX MOB.
IcTopiss 1BOro MOHSATTS CcArae CHUILHOCJIOB SHCHKOI J00HM, Koiu cdopmyBanocs
1 BUKOPUCTOBYBAJIOCS B TOAIIIHIX J1aJIeKTaX CJIOBO J/ceHa 31 3HAYEHHSIM <OKIHKa,

1o MOIJIO TOIIUPUTHCA iIUISI BHPAKCHHA TIOHATTA (OKIHKa CTOCOBHO CBOT'O



qostoBika». IIpaciioB’ssHCbKe HaliMeHyBaHHS *Zena (< *gend) Bin ie. *g'ena “xinka’
IOB’sI3aHE 3 KOpeHsAMH *g’en- ‘poamt’ abo *g'en- ‘mpuxoauTH’, aje TOYHE
MoXo/keHHs Horo He BctaHoBieHo (ECYM, 1985, 2: 205-206). CemaHTHKa
1HI0€BPONEHCHKUX KOPEHIB JisATJia B OCHOBY (hOpMyBaHHSI 1 caMOro iMmMeHi *Zena,
TOOTO 0COOM KIHOYOI CTaTi, sKa BXOAWJIA B POJUHY YOJOBIKA, MOCIA0IIOI0YU CBOT
3B’SI3KM 3 BIACHUM poAOM. Y TJIHOOKOMY MHUHYJIOMY Yaci OCEpEIKOM pOAY
BBa)Kajlacsl poJMHA YOJIOBIKA, a JIPY>KWHA BTpaydajia TICHI 3B’SI3KH 3 POJIOM MaTepi.
Yepe3 1ie iMEHa pITHUX 332 POAOM MaTepl UM CBOSIKIB 32 POJOM >KIHKM BHUpPa)KEHI
cnalie, HDK 3a poaoM OaTbku a00 4YoJjoBiKa. Y MOAPYAOKI M POJMHHOMY KOJIi
BUpOCTajia TOCMOJUHS JOMY, BIACHUI MailHa, OJHOAYMHUIS, MOMIYHHUI CBOIO
YOJIOBIKA, II0 W CHPUYMHSIIO (POPMYBAaHHS Ha PIZHUX ICTOPUYHUX €Tarax HOBHUX
JIEKCUYHUX OJUHUILb 31 3HaUeHHsM ‘apyxuHa’ (bpyc, 2006: 41).

31 cIIBHOCIOB’THCBKOI  J0OM  HallMeHyBaHHA *Zema ycHajKyBaldu BCl
CJIOB’STHCBK1 MOBHU: ., OOJT. — orcena, Op. — oconka, Ip. — dHceHa, M. — Zond, 4., CJII. —
Zena, BI., HI.— Zona, M.— JiCéHd, CXB.— J#CéHa, CIH.— Zéna, CTCI.— JfCeHd.
InnoeBponeiichbka JaBHICTh KOPEHS 3aCBIAUYE CIIOPIIHEHICTh LBOTO CJIOBA 3 OararbMa
HECJIOB’SIHCBKUMU MOBaMH: TMpYyC.— genno KIHKA', TOT.— qiné “XKiHKa’,
géns ‘npyxuHa’, BH. — quena “KIHKa’, IHH. — quan ‘py>XuHa’, quena ‘T.C.", aHTJL. —
queen ‘KOpoJjeBa’, NaHTI. — cwén “KIHKa ', Nipi. — ben ‘npyXuHa’, aB. —gand, yand,
ynd “KiHKa, IPYKHUHA', MIHI. — jdni- KIHKA’, gnd “OOTUHS’, Tp.— yovy “KIHKA’,
6eoT. — Pavd, Tox. A— Sin, Tox. B— Sana ‘1.c.’, BipM. — kin ‘xiHka, ApyXHHA’
(ECYM, 1985, 2: 205-206). CninbHuil 1HIOE€BPONEHCHKUI KOPIHH CIPUYUHUB
TBOPEHHS B PI3HUX MOBAaX CBITY MOAIOHUX CIIIB, MMEPEBAXKHO 31 3HAUEHHSAM ‘)KIHKA’
abo ‘ApyxuHa’, TOOTO MOXKHA TBEPAMTH MPO 30€pe’KEHHS B MOBHIM KapTHHI CBITY
0aratb0OX HApOMAIB CJOBa 31 CHUIBHUM 1HJO€BPONEUCHKUM KOpPEHEM, SIKE€ CTajo
BHUPA3HUKOM TOHSTTS <GKIHKA CTOCOBHO CBOT'O YOJIOBIKa», 1 30KpeMa y CJIOB’ SHChKUX,
HaBITh Y OUIBIIOCTI CJIOB’SHCHKUX MOB.

3a 1aBHBOIO KJacuQiKaIli€el0 CJIOB’SIHCBKMUX MOB Ha aHTCHKY Ta CJIOBEHCHKY

nim“pyru/l FeHETHYHO OJIM3BKUMH € B MEXKaX HCpH_IOT HiI[prrII/I CydaCHa YKpaIHCBKa,



OUTOpyCchbKa, MONbChbKA, YEChbKa, CJIOBAIbKa, XOPBATChKA, BEPXHBOJYKHUIIbKA MOBH,
aBMexax Jpyroi — CTapocloB’SHChbKAa, CydacHa pociiicbka, Oonrapchka,
MaKe/IOHChbKa, CcepOChbKa, HIKHbOIYKUIIbKA, CJIOBEHChKA MOBH, KalllyOCHKHIA
1 cJIOBIHCbKUH fianekTu noibebkoi MoBU (Llapyk, 1998: 5-20). 3 ypaxyBanHsIM 1i€i
kinacudikamii MOXHa TBEPAUTH MPO HAWUOUIBLIY CHUIBHICTH YKPaiHChKOI MOBH
13 CyJaCHUMM 3aXiIHOCJIOB’SSHCBKUMH MOBAaMHU Ta BIIHAXOJIUTU B iXHIA MOBHIN
KapTUHI CBITY CHUIbHI YM BIIMIHHI O3HAKH IIOAO pemnpe3eHTallii o0pa3y ApYKUHH.
Jam cnig TOpIBHATH II0 MIATPYNY CIOB’SHCBKUX MOB Y BiIOOpa)k€HH1 00pasy
IPY>KUHU 3 HACTYITHOIO, IO OXOIUTIOE CY4YacHY POCIHCHKY Ta IMiBJAEHHOCIOB’ SIHCBHKI
MOBH, 3 IKUMU TaK0X MOX€ OyTH BCTAHOBJIEHO HU3KY CHUILHUX 1 BIIMIHHUX PHC.

VY paHHiii nHceMHUN TEepioJ PO3BUTKY JAaBHbOYKPAiHCHKOI MOBHM THIIOBHM
MO3HAYEHHSIM 00pa3y JpyKuHU Oylio HaWMEHYBaHHS JiceHa (dcoHa), SiKe,
KpIM CEMEMH <GKIHKa CTOCOBHOT'O CBOT'O YOJIOBIKa», 30epiraio i mepBUHHE 3HAUYEHHS
(OKIHKa 3arajom». Y LIEpKOBHO-PENIriHHUX, XYJOXKHIX, JITOMUCHUX TBOpPAX
BXKMBAJlacs TMEpeBaXHO JaBHA (opma oxcena IJisl TO3HAYEHHS >KIHKH 3arajiom,
a Big XIV cT. yacrtimoro crana 1 JIeKceMa s IMEHYBaHHS APYKUHHU, 0COOJIMBO
B 0iIliitHO-iTOBIH JOKyMEHTaIlii Ta 3 BapiaHTAMH Jicera i dicona, HaTIp.: TIa EMOY
JHCEHA CaMapAHBIHM. Kako Tbhl HIOAbH CblM (T) MEHE TUTU MPOCHUILIU. HCEHBI
caMapAHBIHU coyl(a) HE MpUKacaioTh 00. ca utoabu camapanoxs (€€, 2001: 68),
[1koBb... MbBb oycebe naBb orconb; Xmenuunxwii.. YanaMHCKYI0 IMOHAIb
Bb JiceHy cebe; A TO BCe 3alUCyeMb NaHy 4YycCe a o HeEMb MHO €ro ocenb (ODYM,
2019: 185-186).

3 a”aNmizy PI3HOCTUIBOBUX MMHCEMHUX IaM’SITOK JaBHbOYKpPaiHCbKOTI MOBH
B1JIOMO, IO B MOBHIM KapTHHI CBITY TOTO 4Yacy HasiBHE OyJIO JIEKCUYHE BHPAXKEHHS
3HAYEHHsI «OKIHKa CTOCOBHO CBOI'O YOJIOBIKa» 3a JOTIOMOTOI0 CJIOBA JHCEHA (JICOHA).
Ile crocyBanocst *IHOK OyIb-IKOTO CTaHy, HacamIepell CEPEeIHbOro Ta HU3bKOTO,
a )KIHKa BHCOKOI'O CTaHy CTOCOBHO CBOT'O YOJIOBIKA MO3HAYajacs CIOBOM KHACUHSL,
110 3aiKCOBaHE TNEPEBAXHO B TEKCTaX JITOMHMCHOIO CTHWJIIO Ta B PI3HOMY

BaplaHTHOMY BHUABI, Hamp.: SIpociaBb U €XaBb U 51 KHA2bIHIO €T0 U 00sipbl €ro //



nouma, uropoab Kameneunp B3s (I'BJI, 2002: 100). Vxke Bim XIV ct. MOBHe
BUPAXEHHS TOHATTS <OKIHKA CTOCOBHO CBOI'O YOJOBIKa» pPO3IIMPEHE BHACIIIOK
BUKOPHUCTaHHSI HOBOT'O CJIOBa Opyoxcuna, Hanp.: JIyk’su Illyba 3 cBo€wo opyorcumnoro
Bacunucoro napye JlaBpameBcbkomy MoHactupeBi ciM’to Kpiuy 3 maitHom (OYM,
2019: 165). L1s Ha3Ba ycnaJKoBaHa 3 MPACIIOB’THCHKOI MOBH SIK TIOXIJTHE YTBOPEHHS
BiJl CJIOBa Opy2b, IO CIEPILY BUPAXKAIO 3HAYCHHS «KHA31BCbKA JIPYKUHA UM BIHCHKO
KHSI351», SIKE BHACIHIJOK apxaizalii 3aHemnano, a 3aMiCTb HbOI'O PO3BUHYJIOCS HOBE
3HAYCHHS «IPY>KHWHA CTOCOBHO cBOro wosioBika» (bpyc, 2019: 104). 3i3HaueHHsAM
IpyKMHA BUSIBJICHO I1I€ TOXIAHE BiJl CJIOBA JCOHA HAUMEHYBAHHS J#COHKA, 1O MAJlO
PO3MOBHHH BiATIHOK, Hanp.: I' b koni nbBka anto60 sconvka amobo Baoa 60yab(T)
Ha ronu a b0 B cerb Ooynb(T) oycumoBaHa... TOrabl TO(T) MMEETh Ka3HEHD
no(m)noy(r) BuHb, micadsl o cinbeTBe (CCM, 1977, 1: 363). Ilo3HaueHHSIM KIHKH
BHCOKOT'O COLIaJIbHOTO CTaHy SK APYXKHUHU CTOCOBHO CBOTO YOJIOBIKA 3aJIMIIANOCS
CIIOBO KHA2UHA, IO BXKUTKY BXOAWJIM U HOBI CJIOBA IHIIOMOBHOTO TOXOJKEHHS
KOponesa(s) Ta Kopoauys, Hamp.: a U Mbl €CMH TPULIO(J)IIH NPE(T) KHALUHIO WITHSIIA
BOEBOJIMHOYIO... M €CMH CMHUPWIHCA W CbTOKMUJIUCA U O0ych MeEp3AUYKH €ecMH
nyctuinn Mumo ca (CCM, 1977, 1: 480), Hamuxb J0OPHIXD MPUATEIEU U PAJIOI0
Y HalllUMb JOOPBIMb OYMBICIIOMb. .. BETUKOMY BIIOJMCIIABY... KOPOJIO MOJIBCKOMY. ..
U €70 Koponegou... cmodyembl u ucmoounu ecmel (CCM, 1977, 1: 498), a mbl...
UCII00YEMBI 32 HETO U 32 €10 1BTH MXkKe CO BCEIO CBOEIO 3€MJIEIO U € TOPObl Bbpe(H)
oyne(t) koponesu u xopoauyu (CCM, 1977, 1: 499).

VY crapoykpaiHChbKui mepiof colliajgbHa audepeHIais CycniibCTBa BEIUKOIO
MIpOI0 BIUIMBajla Ha JEKCHMYHE BHPAXXCHHS MOBHOI KapTHHHM CBITY 1 30KpeMa
Ha NpeJICTaBleHHs B HIA o00pa3y apyxuHu. Jlnsg mirBamizamii 1poro o0pasy
30eperaucs BCl JaBHI HaliMEHYBaHHs, alle CJIOBA J/COHA (JceHa), OpYiuCUHA
CTOCYBAJIUCS KIHOK MPAKTUYHO OYIb-IKOTO CTaHY 1 HE MaJIM SIKHXOCh CTHJIICTUYHHX
OoOMEXeHb Yy BXKMBAHHI, a BIJIOMI CJOBA KHA2UHS, KOpOJied, KOpOauys TO3HAdalu
TUIBKM JKIHOK BHCOKOTO CTaHy, Hamp.. BinoBumii 3anuc IBana IlerpoBuua

KanycoBcbskoro opyarcuni Hactacii Ha cyMmy Tpolieil Ha TpEeTHHI MOro MaeTKiB; Tak



€ECMHU €MY MPOJAAJ, AKET HUXTO 3 ONMKHUX MOMX HU HCOHA MOA, HH JIETU MOHU...
HE MalOT B TO Ca BcTymatu (ODYM, 2019: 165, 185), Bonens ... kHA3 AHIpEN U...
KHE2UHU ... ThIM 9acTU Mo Tuu3Hbie aepxkatu (CYM, 2008, 14: 144), , OH xe 6e3
BCAKOTO OCIyIIIaHUs BCKOpe Npubxa k HEMY U CBOECIO Koponuyero, U 4eCThb BEIUKY
u gapbl MHoru mnopamamie emy (OYM, 2019: 256). CnoBo oswcounka Mano pizHe
BaplaHTHE BHpa)XE€HHs 130epirano cTUiicTUYHe 3a0apBieHHs, Hamp.: OxkeHuBcs
MYKHUYOKbB, Aa B3sBb orcunky mooky (ICT, 1985: 931), JKonxkam cBouM Hakazyiite, ou
Hac Ha yMb muibHO Manu (ICT, 1985: 941), Yomy, orcyuko, xara ne metena (ICT,
1985: 942). 3amo3uueHHSM 13 CTaBPOMOJIbCHKOI B IIeH Tmepiodg OyJo CJIOBO
MAnNCOHKA: a XOTs Obl TIO CM€(P)TU TIPABOE MANBIHCO(H)KU TYHO TOJO(K)HHILY CBOIO
MOHs(J1), @ AETH 3 HEFO NMPUBBI(JT) TOTIBI SIKO THIE MEPBBIE Oy(J1)HBIE Ta(K) U TYE XOTS
1o BU(H)4a(H)10... ¢ TAKOI >KOHOIO 3a 6€(H)ka(p)Thl Mato(T) ObITH ToUuoHBI (CYM,
2017, 17: 25).

BinmoBimHO 10 HOBUX y3aKOHEHHUX JIUTOBCBKUM CTaTyTOM OJHAKOBUX
MaiHOBUX 1CHaJKOBUX TMpaB oOCi0 YOJOBIYOi Ta KIHOYOI CTaTi XKIHKM HaOynu
MOXJIMBOCTI BOJIOJITH MaWHOM Ta OCIAJICTIO, YCHAaJKOBAaHUMH, OTPUMAHUMHU
B [TO/IAPYHOK BiJ 0aThKiB, YOJIOBIKIB 3a iX >KMTTS UM MICJISA CMEPTI, a 11e 3a0e3Mneumio
y4acTh KIHOK Y JIep)KaBHUX, I'POMAJChKUX, CYJOBUX Ta IHIIMX CIpaBaxX, a TaKOX
13aliMaTl BUCOKI MOCajy, MeperdMaru iX BiJ YOJOBIKIB YW OyTH MpeACTaBICHUMU
3a BIAMOBIIHUMHM YHMHAMH, TMOCAJaMH, BUJAMU POOIT YOJIOBIKIB. Y 3B 43Ky 3 IIUM
noyanu (opMyBaTUCA 1 BEIUKOIO MIPOI MOLIMPIOBATHUCS IMiJl BIUIMBOM MOJBCHKOI
14ecbkOol MOB HaliMEHYBAaHHS JPYKHUH 3a PI3HUMHU O3HAaKaMH iXHIX YOJIOBIKIB —
aHJPOHIMHU, Hamp.: CTaBBIIN ®OYEBBI(C)TO, XBBEHUXA, Oyaydas Oypwvmu(c)mpuxa
Hamia JIO(X)BHUIIbKas... ® TO MPEKBIAANA; MUCAHBI(M) TOTh MO30B HA YPOXKOHYIO €U
M(T)cts maHio KpucteiHy 3(b) Jloroiicka Toim(k)eBudyBHy KoHCTa(H)THHOBY
€noBy, noocmonuny KueBckyr; A mnotomb je s Cebectuanb UYepxaBckuii
U 3 OpaToOBOIO CBOEI0 XOPOI0, ceeujeHukosoo ['oponenkor, 3 BOUTOMbB... LU

1o 3aMky (bpyc, 2019: 118).



AHAPOHIMH 3aKpINWIKHCA MIIHO B MOBHIM KapTHUHI CTapOyKpaiHChKOI 100U
1 BIATOM1 JI0 HOBOi YKpaiHCBhKO1 JIITEpaTypHOI MOBHM YHCIEHHO 30ULIbIIYyBajacs
KUIbKICTh HallMEHYBaHb KIHOK 3a PI3HUMHU BUJAMHU JISUIBHOCTI 4YOJOBIKIB. OjHaK
dbemiHiTUBH 3 cy(dikcamMu -o8a(s), -eea(s), -uHa(s) TOCTYIIOBO 3aHENad, a Ha3BU
KIHOK Ha -ux(a) Ta 3 cy(piKCOM -K(a) BUSABWIM TEHICHIIIO O LIBUIKOIO 3POCTAHHS
1 BUKOpUCTaHHS. 30UIBIIEHHIO KUIBKOCTI TaKMX HOMIHAIM CHpHUSUIM MO3aMOBHI
YUHHUKU (MOIIUPEHICTh PI3HUX pEeMeceN; BUHUKHEHHS aJMIHICTPATUBHUX IOCA],
YUHIB, BIMCHKOBUX 3BaHb; PO3BUTOK MOJITUYHUX AUIUIOMATUYHUX, E€KOHOMIYHHMX
BIIHOCMH Ta iH.). VY Ha3Bax OKIHOK 3HAMILIM BiJOOpa)X€HHS PI3HI  BHUIHU
roCrnoAapchbKuX, TOProBENbHUX Ta THIIMX 3aHATH (IIEBCTBO, KPABEITBO, KYIIHIPCTBO,
JUMApCTBO, KOTJSPCTBO, PI3HULTBO, JICHUITBO, CAaJIBHUITBO, KYyXapCTBO,
4abaHCTBO) (Biguapuxa, 8y2napKa, eanmapuxa, 3010mapuxa, Kpamapuxd, MelbHUuKd,
MAuHapka, pumapka Ta iH.). IIpogyKTUBHICTh iX Tak caMO MOCTYINOBO 3HU3MJIACA
B YKpaiHCBKIM JiTepaTypHid MOBI, aje no0pe 30eperjiacs B TrOBOpax MiBIEHHO-
3axigHoro Hapiuus (bpyc, 2019: 148).

VY HOBUI yKpaiHCBKHI MepioJ cuCTeMa HOMIHAIN sl BUPKCHHS 3HAUYCHHS
(OKIHKa CTOCOBHO CBOI'O YOJIOBIKa» OXOIUTIOBaJia Maike BCl JIaBHI CJIOBa,
yCHaJKOBaH1 31 CTApOYKPATHCHKOTO Tepioay (Opyoicura, JHCiHKA, HCOHA, KHASUMS,
Koponega, mandxicouxa), Hamp.: CToiTh crapuil [sBOp], moXuiauBcs, MOB KO3aK TOM
3axxypuBcs, 11{o 6e3 momi, 6e3 poaunu Ta 6e3 BipHOI Opyorcunu, 1 Opyoscunu 1 Hamii
B camotuni nocusie!; He BepratoTbes Tpu Opatu. Ilnaue crapa maru, [lnade oswcinka
3 IITOYKaMH; A TIOKHW 110 OyJie, Hexail Oor muie m1o0pe 340poB’s 1 ociHyi 1 JITOYKAM
TBOIM; UyXi orconu xopomrii sik MakyB 1BIT (OYM, 2019: 165, 183, 186). Ha neit
nepioJ MpUIiaB 1 PO3BUTOK CTHIIICTUYHOT MaPKOBAHOCTI (PEMIHITUBIB, sIKa MOCTYIIOBO
BIUIMHYJIa Ha (POpMyBaHHS 3JIPIOHLIO-TIECTIMBOI Ta 3TPyOUI0-3HEBAKIINBOI JIEKCUKHU
Cy4yacHO1 yKpaiHcbkoi MOBH. [1if] BIULINBOM HapOJIHOPO3MOBHOT'O MOBJICHHS KUIBKICTh
IMEHHUKIB JIJIsl TIO3HAYEHHSI 0COOM >KIHOYOI CTaTi CTOCOBHO 1i YOJIOBIKA MOMOBHUIIU
MECTIUB1 Ta 3rpyOull CJIOBA: OPYIHCUHOHBKA, OPYIHCUHOUKA, IHCIHOUKA, IHCIHOHBKA,

Jorconoxa, owconmyxna, Hanp.: Illo Oimas nebGemuna JlyHalt ckojoTuiIa, HEBipHas



OpYIICUHOHBbKA Kamo HapoOuna; HerimHsas opyoswcunouxa MOJIOAOMY CBIT 3aB’sDKe
(CYMT, 1996, 1: 448); )Kinouka (CYMI', 1996, 1: 487); B3siB 51 orconoxy — auciry
BOJIOXY, B3sB s cBaToBe — 3 Mopsi pakoBe (CYMI', 1996, 1: 491); Oii )xoHO X MoH,
arconyxno, pesauBee cepiie moe (CYMI', 1996, 1: 491).

s penpe3enranii o0Opa3zy IpyXMHU B CydacHI MOBHIM KapTUHI yKpaiHLIB
aKTHB130BaH1 MPAKTUYHO BC1 JISKCUYH1 OJJUHULI, IO chopMyBasIMCs B Pi3HI ICTOPUYHI
nepiojiy, ajne OUTBIIOCTI BIACTHBA CTUJIICTUYHA MAPKOBaHICTh. 3arajJbHOBXHBAHUM €
CJIOBO OpyoicuHa, HAIp.: 3aTONTaHy OOJIOTOM MIAJIOTY Ha KyXHI 34HIajia JOMAaTKO
yuuteneBa JApyxuHa mnani Mapia (OYM, 2019: 165). IleitopaTuBHUMHU
Ta PO3MOBHUMH BiJl HOTO YTBOPEHHSIMHU € HA3BU OPYHCUHOYKA Ta OPYIHCUHOHBKA,
Hamp.: S cTuibku pas, odpyorcunoHvko Mos, PyiHy Hic TBoemy cynokoto, Io cam
JUBYIOCH HIKHOCTI TBOiii: Ii s uyio B croponi uyxkiit (CYM 20, 2013, 4: 489).
Po3MOBHMM HaliMEHYBaHHSM JPYXUHU B YKpaiHCBKIM MOBI CTaji0 CJIOBO JfCiHKA,
MOIIUPEHE MPAKTUYHO MO BCiil TepuTopii YKpainu, 0cOONMBO B MiBACHHO-3aXITHOMY
Hapiuui, Hamp.: JKup Mocun na Bymuui caMOTHBO, ociMKu Bi HbBOrO BTiKalH,
3a0uparodu 3 co00r0 i JiTei, a ToMy Horo xata Oyna cxoka Ha kojemniHo (OYM,
2019: 183). IloxigHi Bim HBOTO HA3BU JIICIHOHbKA Ta HCIHOYKA MAIOTh 1IIE
W 3MEHIIIEHO-TIECTJIMBUM  BIATIHOK, Hamp.. — [Je JK1e MOos JiCciHOHbKA TaK
3abapuinacs? Yu 10 KyMu Mminuia, 4 3 nojapyramu Jisick Tounts? (CYM 20, 2013, 4:
763); JKinouxa mosi Ctedka Oyna HE 3 TIpIIUX: 1 THXA, 110 YOJOBIKA yBa)KHa, aje
cMyTHa i xBopobmuBa (CYM 20, 2013, 4: 764). 3actapisie i IOETUYHE CIOBO JHCOHA
(orcena) € cbOrOMH1 PiIKOBKUBAHUM, Harp.: [lokunmanu maiterd manux, I orcen cBOIX,
1 Mmonogux CBoix miIoxHUIG... (DYM, 2019: 186). A 3acTtapisi cioBa KHsACUHA
Wl Koponesa € ICTOPUYHMMHM Ha3BaMH OCOOM KIHOYOi CTaTl CTOCOBHO YOJIOBIKA,
10 BXKMBAIOTHCA TUIBKUA JUISI BIATBOPEHHS MMHYJIMX ICTOPUYHUX TMOJINA, Hamp.:
B Tomy rocnionasomy ceni. Ha Hamiit cmaBuiil Ykpaini, — He 3Hat0, 1€ BOHU B3SUTHCH,
— Ilpubnyna xus3b. byna il kwseuns; Bmepna Hama xoponesa, a KOpoJib HE BCTUT

’KajJo0u JOHOCUTH, a Bxke rmocaTaBcs (DYM, 2019: 240, 256).



Oco0nuBOCTI MpPacioB’STHCHKOI MOBHOI KApTUHU CBITY 3aJUIIMINA  CBIi
BIIOUTOK Yy BCIX CJIOB’SIHCHKMX MOBax IIOJAO BHUPAXKEHHA 00pa3y ApYKHUHH.
CHinbHOCIIOB SIHCBKE CIIOBO JiceHa (dcoHa) 30epersiocsi sSK OCHOBHE TMO3HAYEHHS
JIPY>KUHU B ICTOPUYHOMY PO3BUTKY 0araTbox CJIOB’SIHCHKUX MOB, HAIp.: y MOJbCHKIMH,
BEPXHBOJYKMIIbKIA ~ Ta HIDKHBONYXKUUBKIA — 1€ Zona 1Zona; 'y POCIACHKIMH,
OosrapchKiii, MaKeTOHCHKIM, cepOChKiid, XOPBATChKIN, CIOBALIbKIM Ta CIIOBEHCHKIN —
11€ BIAMOBIAHO JceHa, Zena; a B OLJIOPYCHKIM MOBI € CIIOBO JCOHKA, AaHAJIOTTYHE CIIOBY
J#CIHKa B YKpaiHCbKiM MOBI. | 3a criijibHOT apXaiuHO1 OCHOBH B ICTOPUYHOMY PO3BUTKY
MO>KHA TIPOCTEKUTH B J1aXpOHIi BIIJIaJI€HICTh MOBHOI KapTUHU CBITY YKpaiHIIIB Bil
IHIITUX CJIOB’SIHCBKUX MOB. Tak, y poCiiChbKili MOB1 CYCITHOTO HapOJy CJIOBO JiCeHd
BXKUBAJIOCS 130€peryiocsi siK 3arajJbHOBXMBaHE HAMMEHYBAHHS JIPYKUHHU, MOIIOHO
710 MIBICHHOCJIOB IHCBKUX MOB 1, MOXJIMBO, 1€ U i BIUIKBOM CBOTrO Yacy
LEPKOBHOCJIOB’IHCbKOT MOBH, MJisi AKOi TaKk camMO BJAacTUBE OYJIO CIOBO JficeHa
31 3HQUEHHSIM ‘)KIHKa CTOCOBHO CBOT0O 4oJIOBiKa'. Pociiickke CIOBO orcera IATIO
B OCHOBY 0OaraThbOX MOXIAHUX, IO CBIIYUTH MPO HOro MPOIYKTUBHICTH SIK TBIPHOI
0a3u  (orcenumu,  olcenumvOa,  JHCEHUX, IHCEHKd, IHCEHYUIKA,  IHCEeHONI0OUBbL,
JrceHonodeys, dHceHontobue TOU), a B yKpaiHChKIM MOB1 HOMY BIANOBIZAIOTH PI3HI
3a 3HAYEHHSIM CJIOBA: JCiHKa, Opyoicuta, noopyacocs (PYC, 2016, 1: 281). Binronocu
Horo JnaBHBOi ICTOpIii, 3B'SI30K 13 MOXIIHUMH CIHUIbHOKOPEHEBUMHU CJIOBAMHU
Ta 3 MOAIOHMMM B IHIIMX CIOB’STHCBKMX MOBaX JEeHio 3BYKye cdepy MHoro
BUKOPHUCTAHHS, HAOIMKAIOUH JI0 YCHOI, @ HE 10 KHUXKHOT (POPMHU.

O¢iuiifHuM TO3HAYEHHSIM OAPYKEHOI JKIHKM CTOCOBHO CBOTO 4YOJIOBIKA
B POCIMCBKIH  MOBI  CTajo  CJIOBO  cympyea, sSike OyJo  ycHaJKOBaHE
3 IIEpKOBHOCJIOB’ tHCBbKO1 OaratbMa MoBamu (ECYM, 2006, 5: 478), ane 30epexeHe
SK KHIDKHE B pociiickkiii MoBi. Ha3Bu orcena Ta cympyea maiixe He pO3pI3HSIOTHCS
32 CEMAHTUKOIO, TIPOTE CTaTyC Cynpyeu BBAXKAETHCS OUIBII MOBAXXHUM, HIK CTaTyC
orcenu, 00 cynpyea 13 cynpyeom Be3yTb OJHMH Bi3, TOOTO WAYTh OJHUM IILISXOM,
70 OAHIET METH, IO BiIOOPa3WIIO €THOKYJIBTYPHUH KOMIIOHEHT Y MOBHINM KapTHHI

pocisH. IlopiBHAHO 3 METaQOPUYHUM TIEPEHECEHHSIM O3HaK TBAPUHHOIO CBITY



Ha JII0Iell y pOCIMCBKOMY CIIOB1 cympyea, MeTahOpUYHUM BUPAXKEHHSIM Yy MOBHIM
KapTUHI CBITY YKpPAIHI[IB MOKHA BBa)KaTH CIIOBO OpY#CUHA SIK TIEPEHECEHHS O3HAKU
MHOXXHHHOCT1 Ha OJJMHUYHICTH (BiHCbKO > mroauHa). OCKUIBKUA JJIsi BCIX 3HAYCHB
CJIOBa Opy#cUHA XapaKTepHI ceMU ‘NOBIp’s’, ‘HAOIMKEHHS , TO M YOJIOBIK HaOJMKa€e
10 ce0e JApYKHUHY, MOCBSUye i Yy CBOi CHpaBH, SK JO0 KHS3S B MHUHYJIOMY OyIi0
HaOmxeHe oro Biceko ([axus, 2013-2014: 110). Kpim TOoro, pociiicekiii MOBi1
XapakTepHe TIOXiHE BIJ CJIOBA cynpyea HAUMEHYBaHHS CYNpYJ#CHUYd, SKe
B MUHYJIOMY MOTJIO BHUKOPHCTOBYBATHCS 1B YKpaiHCbKOMY KHHUTOTHCAaHHI, Harmp.:
€ro BeIu4ecTBO HasicHbilliee TOHsIL BB cympyacnuyy auiepb cbrimbiimaro
rocynaps. HAyalHHKA BAIIEro, apXarDib.. pe(k) [0 HEM aHHO COMpPOY(MHC)HUYE
imakumoBa yemoy Ta(k) 6a p30 xanac)uaa (DYM, 2019: 534).

Y MOBHI#l KapTHHI CBITY 1HIIOTO OJU3BKOT'0 CJIOB’STHCHKOTO CyCifa — O1JI0pYCiB
3aKpINHIIOCS CJIOBO OJ/COHKA JUIsl TIO3HAYEHHS OJAPYKEHOI 0co0M >KIHOYOi1 cTari
CTOCOBHO CBOTO YOJOBIKa, MOPIBHSHO 3 PO3MOBHHMM 3HA4Y€HHSIM I[HOTO CJIOBA
B YKpaiHCBKIM MOBI owcinka ‘npyxkuHa’. Sk BlacHa OUIOpYyCbKa JieKCceMa Taka Ha3Ba
Moryia BigoOpaxatucs e B mam satkax XIV — XV cT. 130kpeMa Yy CHUIbHIM
YKpaTHChKO-OUTOPYChKI MUCEMHOCTI YU NPUHAMMHI B JUIOBIM JTOKYMEHTallli TOTO
yacy, Hanp.: ['nh xoni pbBka anbo sconvra ano6o BaoBa 6oyak(T) Ha moym anro60
B cenb Ooynb(T) oycuinoBaHa... TOrAel TO(T) UMEETh Ka3HEHB MO([)10y(T) BHUHBI,
micansl o cinmbeTBe (CCM, 1977, 1: 363). Ila HOMIHAILSA cTajla 3arajibHOBKHBAHOIO
B OUTOpPYCHbKIA MOBIi, BIAMNOBIIHA CIOBY OpyJcuHa B YKPAiHCBKI MOBI, Hamp.:
npyxuHa k. 1. xouka (YBC, 1980: 164).

Jis BiATBOpeHHs oOpa3y [JpYy>KMHU B Cy4yacHId MOBHIM KapTUHI CBITY
3aXiTHOEBPONEUCHKUX  HAPOIIB  ycTamwiacs JaBHA Jiekcuka. OdimiiiHumu
MO3HAYEHHSMHU JKIHKM CTOCOBHO CBOTO YOJOBIKAa B MOJBCHKIM MOBI CTaid
MpaciioB’sIHCbK1 cinoBa malZonka ‘zona (zwykle w zwrotach konwencjonalnych
uroczyscie, z szacunkiem); mezatka, kobieta zame¢zna’ Ta Zona ‘kobieta pozostajaca
z kim w zwigzku matzenskim, zaslubiona komu; malzonka’ (SJP, 1963, IV: 426;

1968, X: 1442). 3apiOHITUM YTBOPEHHSIM BiJ Zona € cioBo zonka (SJP, 1968, X:



1443), saxe me BXIV— XVecr. Mormo BBIMTH A0 CTapoyKpaiHCbKOT MOBHU
31 3HAYEHHSIM ‘3aMDKHSI JKIHKA’, 3a CBi4eHHsM nucemMHux jkepen (CCM, 1977, 1:
363), 1BigTONI  BHUKOPUCTOBYBAaTHUCA 3 (GOHETMUYHUMHU  3MIHAMU  (JfCIHKQ)
B PO3BMOBHOMY MOBJICHHI YyKpaiHIIIB, OCOOJMBO TiBJACHHO-3aX1JHOTO HapIdys,
reorpagiyHo  OJIM3BKOrO JI0 MOJbCbKUX TOBOpiB. A Ha3Ba malZzonka ‘XiHKa,
IpyXKuHA' BJacHe W OyJlO CTaponoJIbCHKUM 3alO3UYEHHSIM Y CTapOYKPAaTHCHKHMA
nepioa (CCM, 1977, 1: 572), 1o nocTynoBo 3aHenanao Ha yKpaiHCbKOMY IPYHTI Ta,
MO>KJIMBO, 11I€ B TOM CaMHM 4ac.

CydacHa moiabCcbka MOBHA KapTHHa CBITY MpeJcTaBieHa Oararbma
HaliMEHYBaHHSAMM 31 3HAUEHHSM ‘ApYXUHA’: Zona, malZonka, zart. potowica, kobieta
zamgzna, Zart. magnifika, druga potowa, lepsza potowa, towarzyszka Zycia; pani
domu, gospodyni; kaptanka domowego ogniska; moja kobieta, slubna zonka (SSA:
114). lo uporo psi;y CHHOHIMIYHUX YTBOPEHb CJIiJl YBECTH LIE JIaBHE CIOBO mezZatka
‘kobieta zamezna’ (SJP 1V), mo Bimome 3 mam’sTok crapoykpaincbkoi moBu XIV —
XV cT. 5K 3a1I03UYEHHSI BIJI CTApOINOJIbChKOI a00 CTapouechkoi MOBH 31 3HAYEHHSIM
‘samikHs KiHka® (CCM, 1977, 1: 618) Ta i nani BXXUBAETHCS B MOJIBCHKIN MOBI JIst
MO3HAYEHHS OJPY>KEHOI JKIHKM 3arajioM. 3 IMX HOMIHAIIM TUIbKM TMEpIIUX JBa —
zZona, malzonka — € 3araJbHOBKUBAHUMU Ta CTWIICTUYHO HEUTpPAIbHUMU, MOPIBHSHO
3 IHIIUMU — CTHJIICTUYHO MapkoBaHUMU (SSA: 114).

VY yecbkif MOBHIA KapTUHI CBITY NOAIOHUNA 10 PO3MVISIHYTUX  BUIIE
CJIOB’SIHCBKMX MOB  XapakTep JiHrBaiizauii o0pasy JpykuHu. OCHOBHUM
1IGHTU(IKATOPOM LBOr0 00pa3y B CydacHil uecbKii MOBI € cjoBo *manzelka
‘IpyXuHA’, sSIKe BiAOME iii, OUEBHUJHO, LIE 3 JIOMUCEMHOTO IMepioly Ta YTBOPEHE BiA
CKJIAJTHOTO CJIOBa *manzel ‘4onoBik’, c)OPMOBAHOTO Ha CIIOB’SIHCHKOMY T'PYHT1 a0o
CKaJILKOBAHOTO 3 JJaBHbOBEepXHbOHIMEIbkoi MoBU (ECCM, 1990, 17: 178-179).
Ii cnoBa wmoraum OyTH ycmajaKoBaHI MW MUCEMHOI0 YKPaiHCHKOIO JIITEPaTypHOIO
MOBOIO, SIK 1HAa3BU MAIMCEHA, ManxceHka (ManxicoHka), IO 3aCBiAUyBald Jail
namM’siTKM CTapOYKpaiHChbKOI MOBH, MPOTE He 30eperjucs B Hi JoTenep, a TUIbKU

B MOBHI/ KapTHHI 3aX1IHOCTIOB’THCHKUX HapoAiB. | B cydacHiil yechkiil MOB1 CJIOBO



*manzelka BXXUBa€eThCS y BUpa3ax pravoplatna manzelka ‘3axonHa npyxuHa’, byvald
manzelka ‘KOMWIIHS JOpyXuHA , nastdvajici manzelka ‘MilOyTHS npyxxuna’, druhd
manzelka ‘npyra apyxuHa’, dat komu dceru za manzelku ‘BinnaBaTh 4UIOCH JOUYKY
3a npyxuny’ (ISSC). BoxHouac 10 4echbkoi MOBH YBIHIILIO # IPACIOB’IHCHKE CIOBO
*Zena, 1110 BBAXKAETHCSA TaK CaMO CTHJIICTUYHO HEUTpaIbHUM HAaWMEHYBAaHHSM, TOMY
CUHOHIMIYHUI psiJ 31 3HAYEHHSIM ‘JpY>KHMHA  ChOTOJHI OXOILUTIOE B Hil TaKi JEKCEMH:
manzelka, Zena, (kniz.) chot, (zhrub.) stard, (expr.) moje (SCSA). Jlo Takoro psmy
MOXXHA JIOJYYUTH 1cnenu@iuyHi 4echbKi NPI3BUIIEB] HAa3BU JKIHOK Ha -068a, IO
B MUHYJIOMY MOTJIH TO3HA4YaTH OJPYKCHHUX Ta OAPYKEHUX >KIHOK 1 CTAId BUTBOPOM
PO3MOBHOI'0 UM JI1aJICKTHOTO MOBJIeHHS (ApxaHrenbebka, 2019: 338-339).
ChinbHOCIOB SIHChKA  CMAIIMHA  TEPMIHIB  CIOPIAHEHHsS  Ta CBOSIITBA,
10 OXOIUTIOBAJIa ¥ HallMEHyBaHHSI 0COOM IHOYOTO CTaTl y CTOCYHKY 10 ii 4OJIOBIKa
Bi10Opa3uiiacsa B MOBHIM KapTHHI CBITY BCIX CJIOB’SIHCBKUX HapoOJiB, MPOTE O3HAUYECHA
CTHIYHUMH, KYIbTYPHHMH, TEPUTOPIATBHUMH U IHIIUMHU OCOOIHBOCTAMHU IXHBOTO
ictopuyHoro po3BuTky (Pamesa, 2010: 236-246). 3okpema, nekceMy odceHa (HcoHa)
MAa€EMO CHOTOIHI B PI3HUX CIIOB’STHCBKUX MOBaX, aje 3 PI3HUMHU CEMaHTHYHUMU
Ta CTWIICTUYHUMM O3HakamMu. Tak, yKpaiHCbKe CIOBO J#OHA € CTHJIICTUYHO
MapKOBaHUM — 3acTapimum MOCTUYHUM IMEHYBaHHSIM ApY>KUHH,
10 BUKOPUCTOBYETHCA B XyIOXKHBOMY Ta PO3MOBHOMY CTHJISIX YKPaiHChKOI MOBH,
y POCIACBHKIM MOBI CJIOBO JiceHa — 1I€ CTUWIICTUYHO HEUTpaJibHE TO3HAYEHHSI
IpYKUHHU, a B OONTapChbKili MOBI JiceHa ‘4OBEIIKO CBHUIECTBO OT MPOTHBHUS IOJ
Ha Mbka’ — HailimeHnyBaHHs KiHku 3araioMm (BEP, 2007, I: 535-536). 3unaueHHs
“KIHKa CTOCOBHO CBOT'O 4YOJIOBIKa' B OOJTrapChKii MOB1 BHpPaKa€ CJOBO cCwvnpyea
‘K€Ha  II0 OTHOILIEHHWE Ha MBXa, CKOro TO € B Opak’, CTApOCIOB’THCHKOIO
MOXOJ/DKEHHSI, IO CTajJO0 HaA0aHHAM HE TUTbKH MBIEHHUX OCJIOB’STHCBKHX MOB,
a il IesiKuxX CXITHUX, 30KpeMa pociiicbkoi MoBH. L{10 Ha3By Qikcye eTUMOIOTTYHUN
CJIOBHUK 00JIrapchKOi MOBH, MOJIAI0YM B CTATT1 A0 jJekcemu cwvnpye (BEP, 2010, VII:

672).



VY BimoOpaxxeHHI MOBHO1 KapTHHHU CBITY Ta JIHTBaji3allli B HIM OJIpYyX’eHOT
KIHKHA, a00 JPYKMHH CTOCOBHO CBOI'O YOJIOBIKA, MOXKHA MPOCTEKHUTH CIIUIbHI
Ta BIAMIHHI O3HAKHU HE TUIbKW HA PIBHI aHANI3y CJIOB’SIHCBKUX MOB, @ 1 y 31CTaBJICHH1
iX 13 IHIIMMH MOBaMHU I1HIO€BPONENCHKOI CiM’i. BIM3bKOIO 10 CIIOB’STHCHKMX MOB
130KpemMa 10 YKpaiHChbKOT MIOJ0 POJOBOI KOpEJAlil IMEHHHUKIB YOJOBIYOIO
Ta )KIHOYOTO POJIIB € HIMEIbKa MOBa. Y Hill POJIOBE BHpPAXEHHS MalOTh HE TUIBKH
IMEHHUKH, IPUKMETHUKHU, 3aiMEHHUKH, a ¥ apTUKII1 Ta JIE€CIOBA. A MPOLIEC TBOPEHHS
CyOCTaHTUBIB IHOYOTO POAY BiJ CHIBBIAHOCHHUX IMEHHMKIB YOJOBIYOIO pPOAY €
CUCTEMHHUM 1 pEeryjsipHUM, aJKe HIMeIlbka MOBa YHHUKAa€ pPOJOBOI acuMerpii
HA TPaMaTUYHOMY M JIGKCHYHOMY PpIBHSX, sIKA& MOXE BIUIMHYTH Ha QOpMyBaHHS
HEMpaBWIBHUX YSABJICHb MPO CTAHOBHUILE XIHOK 1 PIBHOMPABHICTH ii 3 4OJOBIKAMHU
B Cy4aCHOMY HIMEUbKOMY COIllyMl. Y HbOMY aKTHUBI30BaHUN ChOTOJAHI CY(IKC -in
(die Bibliothekarin ~ ‘Gibmiotexapka’, die Ehegattin  ‘npyxuna’, die Malerin
‘xynoxuuus’, die Schauspielerin ‘axtopka’ Ta iH.) abo npuxnaaka -frau (Ehefrau
‘npyxuHa’, Hausfrau ‘nomorocnonuns’, Jungfrau ‘nipunna’ Ta in.) (BHYC, 2007:
130, 184, 422, 524, 184, 311, 358). Orox [ MO3HAYEHHS OJAPYKEHOI >KIHKH
B HIMELIbKIH MOB1 BimoMi cnoBa die Ehegattin  Ta Ehefrau 3 npoayKTUBHUMU
CJIOBOTBOpPUMMH 3aco0aMu -in Ta -frau. XapakTepHe g HIMEIbKOi MOBHU
rapMoHiiHe ¥ TOYHE  CIIBBIAHECEHHS  KaTeropii y rpaMartuili U JEeKCHUll
B1/IOMBAIOTHCS 1 B CHCTEMHOMY TBOPEHHI KOPEJSATIB YOJIOBIYOrO Ta KIHOYOTO POJIIB.
demiHizalisl HIMEIbKOI MOBHM 3yMOBJIIEHA 3HAYHUM BIUIMBOM SIK €BPONEHCHKHUX
JEMOKPATUYHUX TPaJMIlif, TaK 1 PIBHONPABHUM CTATyCOM, CTAHOBHILEM YOJIOBIKIB
Ta )IHOK y PI3HUX chepax HIMEI[bKOTro CyCIIbCTBA.

BucHoBkHu

OTxe, cydacHa KOTHITHBICTMKA CHpsIMOBaHa Ha BUBUEHHS MOBHOI KapTUHH
CBITY B CAMOCTIMHOMY BHSB1 Ta B O€JHAHHI 3 KOHILIENITYaJbHOI KapTHUHOIO CBITY,
1 IK OKPEMOTO HapoJy, Tak 1B 3ICTaBJICHHI 3 OararbmMa HapojaMu — CHOPIIHEHUMU
i HecnopigHeHUMU. MoBHa KapTUHA CBITY — (hOpMa MOBHOT'O BUPAXKEHHS JIOJICHKUX

3HaHb IIPO CBiT, 10 CTAHOBJIATH KOHILCUITYAJIbBHY KAapTHHY CBiTy. SIk He 301raroThCs



dbopmu BimoOpakeHHsI MIMCHOCTI B IIUX JIBOX KapTHHAX CBITY, TaK 1 BUAPI3HSIOTHCS
KapTUHU CBITY, BUPaXXEH1 pi3HMUMU MoBamu. KapTuHu CBITY THUX HaApOJIIB, SKi
BUMIIUIM 3 OAHIET €JHOCTI, MAIOTh CHUIbHI apXaiuHi Ta Cy4yacHl €JIEeMEHTH, BUSBIIECHI
Ha PI3HUX PIBHSX, a HAWACKPABIIIE PEMPE3eHTOBAHI JEKCUYHOIO CTPYKTYPOIO MOBH.

CrinpHOIO CHMAJIIMHOI B MOBHIM KapTHHI 1HAOEBPONEUCHKUX HAPOIIB CTala
cUCTeMa TEpPMIHIB CIOPIJHEHHS 1CBOSITBA, 30epekeHa Ha IXHbOMY HHCEMHOMY
IPYHTI ¥ ajanToBaHa [0 BIAMOBIIHUX €THIYHHUX, HAI[IOHAIBHUX, TreorpadiyHux,
KyJIbTYpHUX, COLIaJIbHUX Ta IHIIMX OCOOJUBOCTEN PO3BUTKY KOXKHOTO HApO.y.
JlaBHE TOHATTA KIHKHU, sika nepeOyBae B MOJAPYXKi, YBIAILIO A0 KOHLUENTYyaJIbHOI
KapTUHU CBITY BHAcliIoK (OpMYyBaHHS POJOBHX 3B’SI3KIB Ta CIMEMHMX CTOCYHKIB
13 PO3BUTKOM JIIOACTBA MPAKTUYHO HE 3MIHWIOCS, aje B MPOIeCci ICTOPUYHOIO
PO3BUTKY HApOJIB PO3BUBAINUCA HOB1 YSBIEHHS TMpO COLIAIbHUM, MailHOBHIA,
MPaBOBUM CTaH 1 CTaTyC APYKUHHU, il CTOCYHKH B POJIMHI Ta MOAPYHKIKI.

Jlns miHrBamimii IMOHATTS “)KIHKA CTOCOBHO CBOI'O YOJIOBIKA' CJIOB’SHCBHKI
Ta HECJIOB SIHChKI MOBH 32 CIIUTBHOI 1HAO€BPONEHCHKOI CIIaIIMHU BUPOOUIIN BIIACHI
JIEKCUYH1 pecypcH, cpopMOBaHi 3a JOMOMOTOI0 CIeM(pIYHUX CIIOBOTBOPUYUX 3aC001B
Ta O3HAYEeH1 ICTOPUYHHUMH, ETHIYHMMH, HAIIOHAIbHUMH YUHHUKAMH CTaHOBJICHHS
KOXHOTO Hapony. OCHOBHMMM BHpa3HHUKaMHM IbOTO TMOHATTS B Cy4acHId MOBHIM
KapTHUH1 YKpAHIIB CTaJI0 CJIIOBO OpyoicuHa, OUIOPYCIB — JicOHKA, POCISIH — cynpyea,
NoJISIKIB — malzonka, yexiB — manzelka, y 6onrap — cvnpyea, HimuiB — Ehefrau.

[Tig BrimBoM ycHO1 ¥ muceMHOi (QopM JiTepaTypHOI MOBH, PO3MOBHOIO
1 J1aJIEKTHOTO MOBJICHHS, 3aMI03WYEHb 13 PI3HUX MOB PO3BUHYJIHUCS CHHOHIMIYHI PSAU
CIIB Il BUPAXEHHS TMOHATTA 'IpPy)KUHA' Ha IPYHTI CaMOCTIMHOIO pPO3BUTKY
HaIllOHAIbHUX MOB. YKpaiHCbKa MOBa B LIbOMY IIJJaHI BUPI3HAETHCA 3HAYHOIO
KUIBKICTIO €JIE€MEHTIB Yy CHHOHIMIYHOMY pPsi/ii 31 3HAUCHHSM ‘JIPY>KUHA . OPYIHCUHA,
orcinka (po3M, Jian.), scoua (3acT., TOET.), OPYIHCUHOHLbKA, OPYIHCUHOUKA (3MEHILL.,
MeCTI.), 20cnoouns, xazauxa (po3M.), razouns (miai.), nani (po3M.), cmapa (po3Mm.,
3rpy0.), Kusaeuns ‘npyxuHa KHsa3s® (icT.), xoponesa ‘npyxuHa Kopoiss (icT.),

manxconka (apx.), uabanuxa (apx.), ¢ppay (HiM.) Ta 1H.



IlepcnekTBaMM A0CHiI2KeHHSI MOBHOT KAPTUHU CBITY Ma€ CTaTH BU3HAUYCHHS
CYKYNHOCTI MEHTaJbHUX YSBJIEHb MPO ICTOPIIO CTAHOBJICHHS MOAPYXKHIX 3B’SA3KIB

y MEKax KO>KHOTO HapOAy Ta CUCTEMHU JIIHTBAJIbHUX 3aC001B iX 1HTEpIpeTalii.
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